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December 1, 2021 By Lacy Facebook760 Twitter Email I am so excited to bring you this beautiful Catholic Icing liturgical calendar! It’s printable and it’s the perfect calendar for any Catholic mom trying to live the liturgical year at home. The colors, watercolor flowers, and the beautiful lettering make this a beautiful calendar to use throughout your
year. I'm going to tell you all the reasons why this is the perfect printable liturgical calendar for families. I don’t know why I waited so long to make this! How To Get The Liturgical Calendar For Free! If you sign up for my weekly liturgical newsletter by using the box below, you can receive this calendar for free! I will be sending the calendar out via
newsletter, and you will receive each monthly page about 1 week before the month starts. My weekly liturgical newsletter is always full of currently relevant resources for the liturgical year, weekly readings, and more! This newsletter is the perfect pairing to go with your new liturgical calendar. Enter your email address below for my FREE weekly
newsletter and to receive your free printable calendar pages monthly! Please note: When you subscribe, you will need to wait for the next weekly newsletter, which typically is sent out on Tuesdays, to have access to that month’s calendar. You will, however, get access to other subscriber exclusive freebies prior to the next newsletter. Purchasing
Option For just $6 you can download all 12 calendar months plus 2 bonus liturgical planning pages in one easy to print pdf file! This is an instant download that is emailed to you at the time of purchase. This is a great option if you don’t want to wait to receive the pages one at a time in the newsletter. Grab you calendar here now! Liturgical Colors On
Calendar The liturgical colors of each Sunday are indicated throughout the calendar in beautiful coordinating watercolor flowers! Various feast days and solemnities are also indicated by liturgical colors throughout. Lent and Advent as well as the Christmas and Easter seasons are also indicated by length with coordinating colored bars running
through the days. Floral Watercolor Design I love the colorful watercolor flowers that are featured on each page of this calendar! They are definitely my favorite part, along with the beautiful lettering. What’s Included In The Liturgical Calendar This is not an overwhelmingly full calendar- there is plenty of empty space for you to write in your own
plans! After working professionally with the liturgical year for over a decade, I included all the feast days I thought were best for living the liturgical year at home. This calendar follows the liturgical year under the liturgical calendar for the dioceses of the USA. (So the feast days align with the USCCB calendar.) The layout is a monthly format with
each month printing on one vertical paper. This is perfect for hanging on the wall, and also for punching holes in to snap into your Weaving The Faith binder, and this calendar totally matches that entier system! It also matches the items included in the new Catholic Icing Monthly Membership program, so all of these resources are going to work
together perfectly for you! Included In The Catholic Calendar: Liturgical colors for all Sundays Color coordinated liturgical seasons for Lent, Advent, Christmas, and Easter Standard holidays for the USA (Thanksgiving, Independence Day, etc.) All Holy Days of Obligation (these can differ slightly from diocese to diocese so be sure to check locally)
Solemnities Feast days Marian feast days Saint feast days including doctors of the Church, Marian feast days, modern Saints, classic Saints, well known Saint feast days, Saint feast days that have large liturgical celebration traditions, and there is diversity represented in Saints and Mary apparitions from around the globe Monthly Catholic
dedications A clean, easy to use, uncluttered calendar! Bonus Feast Day Planning Pages! The way Holy Week was split between 2 months irritated me, so I made a few bonus pages for planning during Lent and Advent. They’re included in the calendar pack. Printable Liturgical Catholic Calendar In A Nutshell: Each month prints on one tidy full color
page that is ready to hang on the wall or go into your binder Beautiful watercolor flowers are featured on each month and beautiful lettering throughout Liturgical colors are also indicated throughout the calendar by coordinating watercolor flowers! Calendar follows the liturgical year under the liturgical calendar for the dioceses of the USA Also
includes American holidays (example: Thanksgiving, Labor Day, etc.) All holy days of obligation are marked and all Solemnities are included Many feast days, Saint days, Marian feast days, etc. are included (all of my favorites for living the liturgical year at home!) Diverse feast days are included meaning you will find Saint feast days that represent
Saints and Marian apparitions from all over the world 2 special pages for planning Holy Week and the season of Advent are included as bonus pages Seasons of Lent and Advent as well as the Christmas and Easter seasons are indicated by colored bars that run the length of that season on the calendar Not every day is filled in as I like a calendar that
can breathe and isn’t overwhelming, so after working professionally with the liturgical year for over a decade, I compiled what I felt were all the best feast days without making every calendar square have something (so for example, there are no words for things like “second Tuesday of Lent) Room for you to write your own feast days or plans on the
calendar Traditional Catholic monthly dedications are included at the top of each calendar page Many popular and modern Saint feast days are included in this easy to use calendar! Overall, this is a beautiful and simple Catholic calendar that will help you and your kids live the liturgical year at home. I hope you enjoy it! Grab yours now for just $6
now! Facebook760 Twitter Email Statement of belief adopted at the First Ecumenical Council in 325 Icon depicting Constantine I, accompanied by the bishops of the First Council of Nicaea (325), holding the Niceno-Constantinopolitan Creed of 381. First line of main text in Greek: ITiotedw &i¢ £va O[ed]v, maTépa TAVTOKPATOPX, TONTNY 0VPAVOD
K[ai] yfig,. Translation: I believe in one god, the father the almighty, maker of heaven and earth. The original Nicene Creed (/'naisi:n/; Greek: Z0pupoAov tiic Nikaiag; Latin: Symbolum Nicaenum) was first adopted at the First Council of Nicaea in 325. In 381, it was amended at the First Council of Constantinople. The amended form is also referred to
as the Nicene Creed, or the Niceno-Constantinopolitan Creed for disambiguation. The Nicene Creed is the defining statement of belief of Nicene or mainstream Christianity[1][2] and in those Christian denominations that adhere to it. The Nicene Creed is part of the profession of faith required of those undertaking important functions within the
Catholic Church.[3][4] Nicene Christianity regards Jesus as divine and co-eternal with God the Father. Various non-Nicene doctrines, beliefs, and creeds have been formed since the fourth century, all of which are considered heresies[5] by adherents of Nicene Christianity. In Western Christianity, the Nicene Creed is in use alongside the less
widespread Apostles' Creed.[6][7][8] In musical settings, particularly when sung in Latin, this creed is usually referred to by its first word, Credo. On Sundays and solemnities, one of these two creeds is recited in the Roman Rite Mass after the homily. In the Byzantine Rite, the Nicene Creed is sung or recited at the Divine Liturgy, immediately
preceding the Anaphora (eucharistic prayer), and is also recited daily at compline.[9][10] History Oldest extant manuscript of the Nicene Creed, dated to the 6th Century Crucial formulation in the Greek of the creed shown in the icon above: homoousion tooi p(a)tri, Of one Being with the Father. The purpose of a creed is to provide a doctrinal
statement of correct belief. The creeds of Christianity have been drawn up at times of conflict about doctrine: acceptance or rejection of a creed served to distinguish believers and heretics. For that reason, a creed was called in Greek a obppoAov (symbolon), which originally meant half of a broken object which, when fitted to the other half, verified
the bearer's identity.[11] The Greek word passed through Latin symbolum into English "symbol", which only later took on the meaning of an outward sign of something.[12] The Nicene Creed was adopted to resolve the Arian controversy, whose leader, Arius, a clergyman of Alexandria, "objected to Alexander's (the bishop of the time) apparent
carelessness in blurring the distinction of nature between the Father and the Son by his emphasis on eternal generation".[13] Emperor Constantine called the Council at Nicaea to resolve the dispute in the church which resulted from the widespread adoption of Arius' teachings, which threatened to destabilize the entire empire. Following the
formulation of the Nicene Creed, Arius' teachings were henceforth marked as heresy.[14] The Nicene Creed of 325 explicitly affirms the Father as the "one God" and as the "Almighty," and Jesus Christ as "the Son of God", as "begotten of ... the essence of the Father," and therefore as "consubstantial with the Father," meaning, "of the same
substance[15][16]" as the Father; "very God of very God." The Creed of 325 does mention the Holy Spirit but not as "God" or as "consubstantial with the Father." The 381 revision of the creed at Constantinople, which is often referred to as the Nicene Creed, speaks of the Holy Spirit as worshipped and glorified with the Father and the Son. The
Athanasian Creed, formulated about a century later, which was not the product of any known church council and not used in Eastern Christianity, describes in much greater detail the relationship between Father, Son and Holy Spirit. The earlier Apostles' Creed, apparently formulated before the Arian controversy arose in the fourth century, does not
describe the Son or the Holy Spirit as "God" or as "consubstantial with the Father."[citation needed] Original Nicene Creed of 325 The original Nicene Creed was first adopted at the First Council of Nicaea, which opened on 19 June 325. The text ends with anathemas against Arian propositions, preceded by the words: "We believe in the Holy Spirit"
which terminates the statements of belief.[17][18][19][20][21] F. J. A. Hort and Adolf von Harnack argued that the Nicene creed was the local creed of Caesarea (an important center of Early Christianity)[22] recited in the council by Eusebius of Caesarea. Their case relied largely on a very specific interpretation of Eusebius' own account of the
council's proceedings.[23] More recent scholarship has not been convinced by their arguments.[24] The large number of secondary divergences from the text of the creed quoted by Eusebius make it unlikely that it was used as a starting point by those who drafted the conciliar creed.[25] Their initial text was probably a local creed from a Syro-
Palestinian source into which they awkwardly inserted phrases to define the Nicene theology.[26] The Eusebian Creed may thus have been either a second or one of many nominations for the Nicene Creed.[citation needed] The 1911 Catholic Encyclopedia says that, soon after the Council of Nicaea, the church composed new formulae of faith, most of
them variations of the Nicene Symbol, to meet new phases of Arianism, of which there were at least four before the Council of Sardica (341), at which a new form was presented and inserted in its acts, although the council did not accept it.[27] Niceno-Constantinopolitan Creed What is known as the "Niceno-Constantinopolitan Creed" or the "Nicene-
Constantinopolitan Creed",[28] received this name because it was adopted at the Second Ecumenical Council held in Constantinople in 381 as a modification of the original Nicene Creed of 325. In that light, it also came to be very commonly known simply as the "Nicene Creed". It is the only authoritative ecumenical statement of the Christian faith
accepted by the Catholic Church (with the addition of the Filioque), the Eastern Orthodox Church, Oriental Orthodoxy, the Church of the East, much of Protestantism including the Anglican communion.[29][30] (The Apostles' and Athanasian creeds are not as widely accepted.)[5] It differs in a number of respects, both by addition and omission, from
the creed adopted at the First Council of Nicaea. The most notable difference is the additional section:"And [we believe] in the Holy Ghost, the Lord and Giver-of-Life, who proceedeth from the Father, who with the Father and the Son together is worshipped and glorified, who spake by the prophets. And [we believe] in one, holy, Catholic and Apostolic
Church. We acknowledge one Baptism for the remission of sins, [and] we look for the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen."[31]Since the end of the 19th century,[32] scholars have questioned the traditional explanation of the origin of this creed, which has been passed down in the name of the council, whose official acts
have been lost over time. A local council of Constantinople in 382 and the Third Ecumenical Council (Council of Ephesus of 431) made no mention of it,[33] with the latter affirming the 325 creed of Nicaea as a valid statement of the faith and using it to denounce Nestorianism. Though some scholarship claims that hints of the later creed's existence
are discernible in some writings,[34] no extant document gives its text or makes explicit mention of it earlier than the Fourth Ecumenical Council at Chalcedon in 451.[32][33][35] Many of the bishops of the 451 council themselves had never heard of it and initially greeted it skeptically, but it was then produced from the episcopal archives of
Constantinople, and the council accepted it "not as supplying any omission but as an authentic interpretation of the faith of Nicaea".[33] In spite of the questions raised, it is considered most likely that this creed was in fact adopted at the 381 Second Ecumenical Council.[5] On the basis of evidence both internal and external to the text, it has been
argued that this creed originated not as an editing of the original Creed proposed at Nicaea in 325, but as an independent creed (probably an older baptismal creed) modified to make it more like the Nicene Creed.[36] Some scholars have argued that the creed may have been presented at Chalcedon as "a precedent for drawing up new creeds and
definitions to supplement the Creed of Nicaea, as a way of getting round the ban on new creeds in Canon 7 of Ephesus".[35] It is generally agreed that the Niceno-Constantinopolitan Creed is not simply an expansion of the Creed of Nicaea, and was probably based on another traditional creed independent of the one from Nicaea.[5][32] The Third
Ecumenical Council (Ephesus) reaffirmed the original 325 version[37] of the Nicene Creed and declared that "it is unlawful for any man to bring forward, or to write, or to compose a different (£tépav) faith as a rival to that established by the holy Fathers assembled with the Holy Ghost in Nicaea" (i.e., the 325 creed). The word £tépav is more
accurately translated as used by the council to mean "different", "contradictory", rather than "another".[38] This statement has been interpreted as a prohibition against changing this creed or composing others, but not all accept this interpretation.[38] This question is connected with the controversy whether a creed proclaimed by an ecumenical
council is definitive in excluding not only excisions from its text but also additions to it.[citation needed] In one respect, the Eastern Orthodox Church's received text of the Niceno-Constantinopolitan Creed differs from the earliest text,[39] which is included in the acts of the Council of Chalcedon of 451: The Eastern Orthodox Church uses the singular
forms of verbs such as "I believe", in place of the plural form ("we believe") used by the council. Byzantine Rite Eastern Catholic Churches use exactly the same form of the creed, since the Catholic Church teaches that it is wrong to add "and the Son" to the Greek verb "¢ékmopegvopevov"”, though correct to add it to the Latin "qui procedit", which does
not have precisely the same meaning.[40] The form generally used in Western churches does add "and the Son" and also the phrase "God from God", which is found in the original 325 Creed.[41] Comparison between creed of 325 and creed of 381 The following table, which indicates by [square brackets] the portions of the 325 text that were omitted
or moved in 381, and uses italics to indicate what phrases, absent in the 325 text, were added in 381, juxtaposes the earlier (AD 325) and later (AD 381) forms of this creed in the English translation given in Philip Schaff's compilation The Creeds of Christendom (1877).[42] First Council of Nicaea (325) First Council of Constantinople (381) We believe
in one God, the Father Almighty, Maker of all things visible and invisible. We believe in one God, the Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the Son of God, begotten of the Father [the only-begotten; that is, of the essence of the Father, God of God,] Light of Light, very God of
very God, begotten, not made, consubstantial with the Father; And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all worlds (eeons), Light of Light, very God of very God, begotten, not made, consubstantial with the Father; By whom all things were made [both in heaven and on earth]; by whom all things were
made; Who for us men, and for our salvation, came down and was incarnate and was made man; who for us men, and for our salvation, came down from heaven, and was incarnate by the Holy Ghost and of the Virgin Mary, and was made man; He suffered, and the third day he rose again, ascended into heaven; he was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered, and was buried, and the third day he rose again, according to the Scriptures, and ascended into heaven, and sitteth on the right hand of the Father; From thence he shall come to judge the quick and the dead. from thence he shall come again, with glory, to judge the quick and the dead; whose kingdom shall have no end. And in
the Holy Ghost. And in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, who proceedeth from the Father, who with the Father and the Son together is worshiped and glorified, who spake by the prophets. In one holy catholic and apostolic Church; we acknowledge one baptism for the remission of sins; we look for the resurrection of the dead, and the life of
the world to come. Amen. [But those who say: 'There was a time when he was not;' and 'He was not before he was made;' and 'He was made out of nothing,' or 'He is of another substance' or 'essence,' or 'The Son of God is created,' or ‘changeable,' or 'alterable'— they are condemned by the holy catholic and apostolic Church.] The differences between
the actual wordings (in Greek) adopted in 325[43] and in 381[44] can be presented in a similar way, as follows: First Council of Nicaea (325) First Council of Constantinople (381) ITiotebopep €ig Eva Ocov ITaTépa TAVTOKPATOPX, IAVTWY OPATOV TE KAl Xop&TwY mownthv- [Tiatedonep ig Eva Ocov IMaTtépa MAVTOKPATOPA, MONTHY 0LPAVOD Kol Yig,
OpaTdD Te TAVTWY Ko dopdtwy. Kai eig Eva Kbprov Tnoodv Xprotév tov Yiov tod Ocod, yevvnbévta £k tod Iatpog [povoyevii, TodTéoTv €K TG ovoiag Tod ITatpdg, Oeov €k Oeod,] PhG €K PWTOG, Oeov AANOWOV €K BeoD AANOWOD, yevvnOévTa, 00 moNBEVTA, Gpoodatov ¢ ITatpi, Kai eic Eva Kbprov Tnoodv Xprotév, Tov Yiov tod Ocod tov povoyevi,
TOV €K 100 ITatpog yevvnOévta mpo TAvTwy TOV aldvwy, EOC EK WTOC, Ocov dAnO1woY €K Ocod GdAnO1woDd, yevvnBévta ob mondévta, opoovolov T® IMatpi- 61" 0L Ta mavTa £yéveTo, [Td Te £V TG 0LPAVG Kl TA £V Ti) Yij,] 61' 0L T& mavTa £yEveTo: TOV H1' NUAC TOLG AvOpWITOLE Kol H1k TNV NueTépav cwtnpiar KateABovTa Kol oapKWOEVTA Kol
gvavBpwmnoavta, Tov 61' NEAC ToLg drOpwovg Kol Ha Ty Hpetépar owtnpiay KateABOVTA €K TV 0DPav®Y Kol oapKwbévTa €K ITvedpatog Aylov Kal Mapiag Tiig mapbévov Kol évavBpwioavta, mabévTa, Kol dvaotdvta T TpiTn NHéEPQ, dreAbévTa eig ToLG 0VPAVODG, OTAVPWOEVTA Te Iep NEY £ml ITovtiov IMAGTOL, Kal naBdvTa Kod TaévTa, Kod
dvaoTtdvTa Tf TEiTN NPEPQ KATA TAG YPa@dc, Kai dveABévTa eig ToLG ovpavoidc, Kai KaBeCopevov ék 6e€1iv Tod ITatpdg, Epxdnevov kpival {ovtag Kal vEKPoDG. Kol IEA pyopevor petd 86Enc kpival {wvtag Kal vekpoDG: oL ThG BaotAeiag ovk Eotan T€Aog. Kai eig 10 Aylov IMvebpa. Kai eig 10 ITvedpa 10 Ayiov, 10 Kbprov, 10 (womoiév, o K Tod
IMatpog éxkmopevduevoy, o obv ITatpl kai Yie ovpnpookvuvodpevov Kai ovvdofalonevon, to Aaifjoav did @Y mpoent®v. Eig plav, dylav, kabBoxknw koi drmootoMknw ExkAnoiav: opoloyoduep £v Bantiopa eig dgeov apapti®v: npoodokodper dvdotaoty vekp®Y, Kai Cwny tod péAAovTog ai®vog. Apfv. [Tobg & Aéyovtag, Hv mote 6te 00K Ny, Kal
ITpiv yevvndijvat ook N, Kol 6Tt 'ET 00K 6vtwp eyéveto, 1) 'EE £1épag bmootdoewd 1 oboiag aorovTag elval, 1) KTLoTOD, §j TPEmToY, fj AAAo1WTOD TOV Y10 10D B0, TodToug dvadepatiCel 1) ayla KaboAkn Kol amootoAkn ékkAnoial. Filioque controversy Main article: Filioque In the late 6th century, some Latin-speaking churches added the word
Filioque ("and the Son") to the description of the procession of the Holy Spirit, in what many Eastern Orthodox Christians have at a later stage argued is a violation of Canon VII of the Third Ecumenical Council, since the words were not included in the text by either the Council of Nicaea or that of Constantinople.[45] This was incorporated into the
liturgical practice of Rome in 1014.[40] Filioque eventually became one of the main causes for the East-West Schism in 1054, and the failures of the repeated union attempts. The Vatican stated in 1995 that, while the words kai Tob Yiod ("and the Son") would indeed be heretical if used with the Greek verb ékmopgbopat (from éx, "out of" and
mopevopat "(I) come or go")[46]—which is one of the terms used by St. Gregory of Nazianzus and the one adopted by the Council of Constantinople[401[47]1[48]—the word Filioque is not heretical when associated with the Latin verb procedo and the related word processio. Whereas the verb éxkmopgbopot in Gregory and other Fathers necessarily means
"to originate from a cause or principle," the Latin term procedo (from pro, "forward;" and cedo, "to go") has no such connotation and simply denotes the communication of the Divine Essence or Substance. In this sense, processio is similar in meaning to the Greek term mpoiévai, used by the Fathers from Alexandria (especially Cyril of Alexandria) as
well as others.[40][49] Partly due to the influence of the Latin translations of the New Testament (especially of John 15:26), the term £kmopevéuevov (the present participle of ékmopgbdopat) in the creed was translated into Latin as procedentem. In time, the Latin version of the creed came to be interpreted in the West in the light of the Western
concept of processio, which required the affirmation of the Filioque to avoid the heresy of Arianism.[40][50] Views on the importance of this creed The view that the Nicene Creed can serve as a touchstone of true Christian faith is reflected in the name "symbol of faith", which was given to it in Greek and Latin, when in those languages the word
"symbol" meant a "token for identification (by comparison with a counterpart)".[51] In the Roman Rite mass, the Latin text of the Niceno-Constantinopolitan Creed, with "Deum de Deo" (God from God) and "Filioque" (and from the Son), phrases absent in the original text, was previously the only form used for the "profession of faith". The Roman
Missal now refers to it jointly with the Apostles' Creed as "the Symbol or Profession of Faith or Creed", describing the second as "the baptismal Symbol of the Roman Church, known as the Apostles' Creed".[52] Some evangelical and other Christians consider the Nicene Creed helpful and to a certain extent authoritative, but not infallibly so in view of
their belief that only Scripture is truly authoritative.[53][54] Non-Trinitarian groups, such as the Church of the New Jerusalem, The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints and the Jehovah's Witnesses, explicitly reject some of the statements in the Nicene Creed.[55][56][57][58] Ancient liturgical versions There are several designations for the two
forms of the Nicene creed, some with overlapping meanings: Nicene Creed or the Creed of Nicaea is used to refer to the original version adopted at the First Council of Nicaea (325), to the revised version adopted by the First Council of Constantinople (381), to the liturgical text used by the Eastern Orthodox Church (with "I believe" instead of "We
believe"),[59] to the Latin version that includes the phrase "Deum de Deo" and "Filioque",[60] and to the Armenian version, which does not include "and from the Son", but does include "God from God" and many other phrases.[61] Niceno-Constantinopolitan Creed can stand for the revised version of Constantinople (381) or the later Latin version[62]
or various other versions.[63] Icon/Symbol of the Faith is the usual designation for the revised version of Constantinople 381 in the Orthodox churches, where this is the only creed used in the liturgy.[citation needed] Profession of Faith of the 318 Fathers refers specifically to the version of Nicaea 325 (traditionally, 318 bishops took part at the First
Council of Nicaea).[citation needed] Profession of Faith of the 150 Fathers refers specifically to the version of Constantinople 381 (traditionally, 150 bishops took part at the First Council of Constantinople).[citation needed] This section is not meant to collect the texts of all liturgical versions of the Nicene Creed, and provides only three, the Greek,
the Latin, and the Armenian, of special interest. Others are mentioned separately, but without the texts. All ancient liturgical versions, even the Greek, differ at least to some small extent from the text adopted by the First Councils of Nicaea and Constantinople. The Creed was originally written in Greek, owing among other things to the location of the
two councils.[citation needed] Although the councils' texts have "ITiotebopep ... Opodoyoduey ... mpoobokodpev"” (we believe ... confess ... await), the creed that the Churches of Byzantine tradition use in their liturgy has "I[TioTedw ... OpoA0Y® ... poodor®" (I believe ... confess ... await), accentuating the personal nature of recitation of the creed. The
Latin text, as well as using the singular, has two additions: "Deum de Deo" (God from God) and "Filioque" (and from the Son). The Armenian text has many more additions, and is included as showing how that ancient church has chosen to recite the creed with these numerous elaborations of its contents.[61] An English translation of the Armenian text
is added; English translations of the Greek and Latin liturgical texts are given at English versions of the Nicene Creed in current use.[citation needed] Greek liturgical text ITiotebw eig Eva @ebv, ITatépa, ITavTokpdTopa, IOWNTHY 0Dpavod Kol yfig, OpaT®Y Te mdvTwy Kai dopdtwy. Kal eig Eva Kboplov ITnoodv Xprotév, tov Yiov toh @cod tov povoyevf,
TOV €K ToD [TaTpog yervnBEvTa PO NEAVTWY TOV alwvwY: PHOG K QWTOC, B0V AANOWOY €K Ocod dAnBoD, yervnbévta od mondévta, 6poodotov ¢ Iatpi, ' oL T& mévta eyéveto. Tov 61' NuAG TOLG AOPWIOLS Ko 614 TNV RETEPAD TWTNPlay KATEABOVTA £K TGOV 0VPAV&OD Kol oapKwhEvTa £ IMTyedpatog Aylov kod Mapiag tiig [TapBévov kad
gvavBpwnioorta. ZTavpwbévta Te dEp NGOV &mi I[Tovtiov IMAGToL, Kal mabdévta Kai tagévta. Kol dvaotdvta Ti Tpitn nuépa Kata ta¢ Mpapdg. Kai dveABovTta £1¢ ToLG 00parovg Kol Kabelopevov ek 8e€1®v Tob IMatpdg. Kai mdAw £pyopevor peta 66Eng kpivar (Hhvtag Kol vekpo, oL Ti¢ Baotdeiag ovk EoTtat Tédog. Kai €ig 10 ITvebpa 10 Aylov, T0
K0P1ov, 10 (womoldv, 10 €K Tod ITatpog EKITOPELOUEVOD, TO oLV ITatpl Kol Yi® ounmpookuvobuevop Kol ovvdofaloncvov, 10 Aaifjoar 61& v mpoent®v. Eig piav, Ayiav, Kabohknw kai Anoctodknw 'ExkkAnoiav. Opodoy®d v Bamtiopa eig¢ deeow apuaptidv. [Ipoogbor® dvdotaocw verp®dv. Kai (wnr tod péhlovtog aidvog. Apnp.[64]1[65] Latin liturgical
version Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factéorem ceeli et terrae, visibilium émnium et invisibilium. Et in unum Déminum, Iesum Christum, Filium Dei unigénitum, et ex Patre natum ante émnia seecula. Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum de Deo vero, génitum, non factum, consubstantidlem Patri: per quem 6mnia facta sunt. Qui
propter nos hémines et propter nostram salitem descéndit de ceelis. Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et homo factus est. Crucifixus étiam pro nobis sub Péntio Pilato; passus et sepultus est, et resurréxit tértia die, secindum Scripturas, et ascéndit in ceelum, sedet ad déxteram Patris. Et iterum venturus est cum gléria, iudicare
vivos et moértuos, cuius regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Déminum et vivificAntem: qui ex Patre Filioque procédit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctitus est per prophétas. Et unam, sanctam, cathdlicam et apostélicam Ecclésiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatéorum. Et exspécto resurrectionem
mortuérum, et vitam venturi seeculi. Amen.[66] The Latin text adds "Deum de Deo" and "Filioque" to the Greek. On the latter see The Filioque Controversy above. Inevitably also, the overtones of the terms used, such as a "mavtokpdatopa" (pantokratora) and "omnipotentem"”, differ ("pantokratora" meaning ruler of all; "omnipotentem" meaning
omnipotent, almighty). The implications of the difference in overtones of "ékmopevoucvov" and "qui ... procedit" was the object of the study The Greek and the Latin Traditions regarding the Procession of the Holy Spirit published by the Pontifical Council for Promoting Christian Unity in 1996.[citation needed] Again, the terms "6poototov" and
"consubstantialem", translated as "of one being" or "consubstantial", have different overtones, being based respectively on Greek ovola (stable being, immutable reality, substance, essence, true nature),[3] and Latin substantia (that of which a thing consists, the being, essence, contents, material, substance).[67] "Credo", which in classical Latin is
used with the accusative case of the thing held to be true (and with the dative of the person to whom credence is given),[68] is here used three times with the preposition "in", a literal translation of the Greek "ei¢" (in unum Deum ..., in unum Dominum ..., in Spiritum Sanctum ...), and once in the classical preposition-less construction (unam, sanctam,
catholicam et apostolicam Ecclesiam).[citation needed] Armenian liturgical text 17th-century Russian icon illustrating the articles of the creed Qwiwmuwdp h th Wumniws, h Quynd wikhwlwy, jupunhsd tnlybh b Gpyph, Gptthbwg G watptiniphg: 61 h th Skp 8huniu Lphuwmnu, jJApnht Wunniong, sttw)l jUumnnidong <onk, thwdhl™ wyuhiph
jiniptat Con: Wumniws jWumniodng, inju h niuny, Uunmniwd Gouwunphwm jUumnidny Gdwnpumk, 6tniln b ngy wpwpwsd: Lnyh htpd h pliniptatk Qon, npnd wdttwyh hiy tnb jtpyhiu b1 h yepwy Gpynh, Gpbikihp b wikpbingep: Op junugu dtn dwpnud b Juub dtpng thpyniptwd hetwg h jtpldhg” dwpdbwugwi, dwpnuguwi, stwe jumwnpbjuwku h
Uwnhwdwy uppny Yniuktt <nqiny@ Uppny: Apny Fun gqiwupdhi, ghngh G gdhw, e qudtbwgh np hbty Eh dwnpn, @Qdupunwwtu b n; jupodtop: Quinsuptiwg, hwgtiwg, puntwy, jhppnpn wiinip jupnigbwy, Gitwg h jtpyhtu Gnght dupdnyt, tunwi nn wedk <on: Guyng k tinyht dwupdtnya tir thwnop <onp h nuwk) qitinuihu tr gitintwju, npng
pwquinpniptwil ny gny ywhiwb: Qwrwwmwdp G h unipp <nghf, juhtnd G h juunwntwih. Op poutigut jonpktu tir h dwpgunpku b juitnmwpwbu. Onp Eel h 8npnwbwl, pupngtwg qunwpbwjul, tr pbwlkgwt h unippuli: QUWLwwmwdp G h th dhuyl, pinhwtpuwjud b wnwpbjuljub, Unipp Ghtintgh. h Uh Wypuniphil, juywphuwnhniphi b, h
pwiniphil b h panniphil dknwg. h jupniphibd dbinting. h puunmwunwbd juithnthg hnging i dwpding. juppwyniphitt tnlthg, e h jhwbud juithunbkbwwbu: English translation of the Armenian version We believe in one God, the Father Almighty, the maker of heaven and earth, of things visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the
Son of God, the begotten of God the Father, the Only-begotten, that is of the substance of the Father. God of God, Light of Light, true God of true God, begotten and not made; of the very same nature of the Father, by Whom all things came into being, in heaven and on earth, visible and invisible. Who for us humanity and for our salvation came down
from heaven, was incarnate, became human, was born perfectly of the holy virgin Mary by the Holy Spirit. By whom He took body, soul, and mind, and everything that is in man, truly and not in semblance. He suffered, was crucified, was buried, rose again on the third day, ascended into heaven with the same body, [and] sat at the right hand of the
Father. He is to come with the same body and with the glory of the Father, to judge the living and the dead; of His kingdom there is no end. We believe in the Holy Spirit, the uncreate and the perfect; Who spoke through the Law, the prophets, and the Gospels; Who came down upon the Jordan, preached through the apostles, and lived in the saints.
We believe also in only One, Universal, Apostolic, and [Holy] Church; in one baptism with repentance for the remission and forgiveness of sins; and in the resurrection of the dead, in the everlasting judgement of souls and bodies, in the Kingdom of Heaven and in the everlasting life.[69] Other ancient liturgical versions The version in the Church
Slavonic language, used by several Eastern Orthodox churches is practically identical with the Greek liturgical version. This version is used also by some Byzantine Rite Eastern Catholic Churches. Although the Union of Brest excluded addition of the Filioque, this was sometimes added by Ruthenian Catholics,[70] whose older liturgical books also
show the phrase in brackets, and by Ukrainian Catholics. Writing in 1971, the Ruthenian Scholar Fr. Casimir Kucharek noted, "In Eastern Catholic Churches, the Filioque may be omitted except when scandal would ensue. Most of the Eastern Catholic Rites use it."[71] However, in the decades that followed 1971 it has come to be used more rarely.[72]
[731[74] The versions used by Oriental Orthodoxy and the Church of the East[75] may differ from the Greek liturgical version in having "We believe", as in the original text, instead of "I believe".[76] English translations This section does not cite any sources. Please help improve this section by adding citations to reliable sources. Unsourced material
may be challenged and removed. (June 2022) (Learn how and when to remove this template message) Main article: English versions of the Nicene Creed The version found in the 1662 Book of Common Prayer is still commonly used by some English speakers, but more modern translations are now more common. The International Consultation on
English Texts published an English translation of the Nicene Creed, first in 1970 and then in successive revisions in 1971 and 1975. These texts were adopted by several churches. The Roman Catholic Church in the United States, which adopted the 1971 version in 1973, and the Catholic Church in other English-speaking countries, which in 1975
adopted the version published in that year, continued to use them until 2011, when it replaced them with the version in the Roman Missal third edition. The 1975 version was included in the 1979 Episcopal Church (United States) Book of Common Prayer, but with one variation: in the line "For us men and for our salvation", it omitted the word "men".
See also Homoousion First seven ecumenical councils References ©~ World Encyclopaedia of Interfaith Studies: World religions. Jnanada Prakashan. 2009. ISBN 978-81-7139-280-3. In the most common sense, "mainstream" refers to Nicene Christianity, or rather the traditions which continue to claim adherence to the Nicene Creed. © Seitz,
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